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PROPUESTA	
  

En	
   esta	
   comunicación	
   presentamos	
   la	
   descripción	
   de	
   la	
   evolución	
   de	
   in	
   hoc	
   sensu	
   (ihs	
   en	
  

adelante)	
  y	
  proponemos	
  que	
  esta	
  construcción	
  alcanza,	
  a	
  finales	
  de	
  la	
  Edad	
  Media,	
  un	
  estado	
  

inicial	
  de	
  gramaticalización	
  como	
  conector	
  de	
  continuación	
  y	
  marco.	
  En	
  primer	
  lugar,	
  hay	
  que	
  

decir	
  que	
  la	
  historia	
  evolutiva	
  ha	
  sido	
  trazada	
  a	
  partir	
  del	
  análisis	
  de	
  ciento	
  trenta	
  ocurrencias	
  

extraídas	
   de	
   nueve	
   corpus	
   electrónicos	
   y	
   de	
   algunas	
   obras	
   catalogadas	
   en	
   bibliotecas	
  

electrónicas;	
   la	
  consulta	
  de	
   los	
  corpus	
  evidencia	
  que	
  esta	
  construcción	
  surgió	
  y	
  se	
  desarrolló	
  

en	
   el	
   ámbito	
   de	
   la	
   teología.	
   En	
   segundo	
   lugar,	
   distinguimos	
   los	
   reanálisis	
   sintácticos-­‐

semánticos	
   efectuados	
   en	
   el	
   proceso	
   evolutivo,	
   a	
   saber,	
   la	
   aparición	
   temprana	
   del	
   adverbio	
  

oracional	
   topizalizador	
   en	
   glosas	
   ─en	
   su	
   mayoría	
   bíblicas─	
   (reanálisis	
   1),	
   y	
   las	
   primeras	
  

documentaciones	
   de	
   ihs	
   como	
   conector	
   de	
   continuación	
   en	
   escritos	
   especualtivos	
  

(reanálisis	
   2);	
   dichos	
   reanálisis	
   están	
   a	
   su	
   vez	
   vinculados	
   a	
   periodos	
   históricos	
   de	
   la	
  

teología,	
   la	
   Patrística	
   y	
   la	
   Escolástica	
   respectivamente.	
   En	
   particular,	
   para	
   la	
  

identificación	
   del	
   funcionamiento	
   conectivo	
   se	
   utilizaron	
   pruebas	
   como	
   la	
   posición	
  

preferentemente	
   inicial,	
   la	
   ausencia	
   de	
   la	
   conjunción	
   et,	
   la	
   ausencia	
   de	
   otras	
   marcas	
  

lingüísticas	
   que	
   cohesionen	
   ambos	
   segmentos,	
   el	
   carácter	
   bidireccional	
   de	
   ihs,	
   cierta	
  

abstracción	
  y	
  debilitamiento	
  de	
   los	
  sentidos	
  de	
  sensu,	
  y	
   la	
  operación	
  de	
  explicitar	
  el	
  valor	
  de	
  

introducción	
  de	
  una	
  derivación	
  o	
  de	
   continuación	
   temática.	
   En	
   tercer	
   lugar,	
   contrastamos	
   la	
  

evolución	
  de	
  ihs	
  con	
  la	
  caracterización	
  sobre	
  la	
  gramaticalización	
  de	
  los	
  marcadores	
  discursivos	
  

expuesta	
  por	
  Traugott	
   (Traugott	
  1995;	
  Traugott	
  y	
  Hopper	
  1993;	
  Traugott	
  y	
  Brinton	
  2005).	
  Al	
  

respecto,	
   observamos	
   que:	
   la	
   ruta	
   de	
   ihs	
   no	
   comienza	
   con	
   el	
   funcionamiento	
   de	
   adverbio	
  

verbal,	
  como	
  sería	
  esperable;	
  tuvo	
  lugar	
  una	
  convencionalización	
  de	
  implicaturas;	
  se	
  transfirió	
  

al	
  español	
  y	
  al	
   italiano	
  ─en	
  este	
  sentido,	
   in	
  questo	
  senso─	
  mediante	
  procedimientos	
  de	
  calco	
  

semántico;	
  y	
   las	
  motivaciones	
  del	
  cambio	
  no	
  solo	
   fueron	
  de	
  carácter	
  comunicativo,	
   sino	
  que	
  

parecen	
  encontrarse	
  en	
  la	
  comunidad	
  específica	
  de	
  usuarios,	
  es	
  decir,	
  en	
  la	
  pertenencia	
  a	
  una	
  

tradición	
   discursiva.	
   En	
   consecuencia,	
   la	
   separación	
   dicotómica	
   entre	
   gramaticalización	
   por	
  

convencionalización	
  de	
   implicaturas	
  y	
  por	
   tradiciones	
  discursivas	
  se	
  diluye,	
  o	
  al	
  menos,	
  en	
   la	
  

historia	
  de	
  ihs	
  convergen	
  algunas	
  de	
  las	
  directrices	
  indicadas	
  en	
  ambos	
  planteamientos.	
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